15:23

08.12.11

®R
em
» e
1 =] &2 & R%] @
[J) e & s o 2 = & 0 D o
(o)) @ 4= [ £ ] 2 e
= B J 2 £ = = w B > B = B = > 5
nd &S @ 8 s E 8 S 5 5 2 2 8 U = Wﬂﬂllo p S
> 5 © c — cR= T o 5 o = ST T
S S 42y 8Ee 8 g B E £2 - SHEEEEEES L e TN v
— — et >4 — — e
B2 3 35T 2 EkF 85 8 8 &£ BE5 S5 SHEREE SIS o 2Nt ol R _—
K &= © © & = = = = = = S © 17y =% = < ©
V=L 55 2 5§ 23 = s nTEEECEcENCECEES RN I 1= = h
—_— < = o T = D ¥ O ' L5 &= o
SR = 2 = O 26 TF TWe 5 s 9 o 8 5% U9
2 ' =N i) = o :
GRS INGER-I ey S = L =9 2 Ty § 8 &8 L g8 Lo U L))
(@) vy EE L £ 2% SE 3 2 2 SEEE RN TE ol SR -t w —
= = @ HE = 5 £ 28 Es 5 = S & =
o) S8 © 2 8 HE2 T 8 = EGENSE S S S Sl SE S OERTEE =S
S = o= E s
A S ESE 2 FE EE g 2 58 2 3 3 2= 2Rl ol c O
=
() = 2 3 E £ Sg 2o oi=lEEAGHE S £ & .c ot NcER
- EURE | mc E & 5 = TR o & RS = = Wka.mm c d
= (© ° g E F 0 — ) S i T A S = 2
(<7 @ E = Vs S ~ 5 = T= = &= vV o ©
(G ° = = OIS = 2 = = ¥ c
(aa] S oS 2 Z2 o 8 = S =
pr - a

Technische Daten und _.mmmn::m - Caractéristiques techniques et puissance - Technische gegevens en vermogen - Tekniske data og ydelser - Technical data and
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ZARUCNI LIST

m>—ﬂ>2._._MC—~—ACZUm « DOCUMENT DE GARANTIE + GARANTIECERTIFICAAT « GARANTIBEVIS « WARRANTY CERTIFICATE

® Vi garanterar for ovnannamnda artikel enligt angivna

. Jaar - Ar - Years - Anno - Aiios - Anos -

,islenmisolansatinalmatarihindenitibarenbe

CERTIFICATO DI GARANZIA + CERTIFICADO DE GARANTIA * Umn_.>w>ﬂh0 DE GARANTIA « GARANTIDOKUMENT + GARANCIJSKI LIST
« ZARUCNY LIST + GARANCIAJEGY + SWIADECTWO GWARANCYJNE + CBUAETE/IbCTBO O FAPAHTUM + TAKUUTODISTUS

GARANTIBEVIS + GARANCIJSKI DOKUMENT « GARANTIJAS APLIECIBA + GARANTITUNNISTUS « GARANTIJOS LIUDUJIMAS « GARANTI BELGESI

@ Wir Ubernehmen fir den umstehend genannten Artikel eine Garantie gemal den umstehenden Bedingungen fir den Zeitraum ab dem eingetragenen Kaufdatum (alternativ: Kaufbeleg oder Quittung).
@ Nous assumons la garantie de Iarticle cité ici, conformément aux conditions nommées, pour une durée valable a partir de la date d'achat (alternative : bon d'achat ou regu).
@ We geven garantie op het genoemde artikel volgens de beschreven voorwaarden voor de vastgelegde tijd na de datum van aankoop (alternatief: aankoopbewijs of aankoopbon).
® Vi pdtager os en garanti for naevnte artikel i henhold til de hosstdende betingelser fra den registrerede kebsdato (alternativ: kassebon eller kvittering).
@ We assume a warranty for the articles named overleaf according to the terms overleaf for the time period beginning on the registered date of purchase (from receipt or other proof of purchase).
@ Per il suddetto articolo prestaimo garanzia in conformita alle condizioni riportate sul retro per il periodo di tempo dalla data di acquisto riportata (in alternativa scontrino o ricevuta).

® Por los articulos citados asumimos una garantia conforme a las condiciones que se nombran para el espacio de tiempo a partir de la fecha de compra (alternativa: recibo de compra o factura).
@ O artigo acima mencionado tem uma garantia de acordo com as condi¢des mencionadas para o periodo apds a data de aquisicéo (alternativa: taldo de compra ou recibo).
lkdrene pa motsatt side for den artikkel som der er spesifisert. Garantien gjelder for tidsrommet fra den kjgpsdato som er innfert (alternativt: faktura for kjgpet eller kvittering).
@ Za spredaj navedeni artikel prevzemamo garancijo v skladu zomenjenimi pogoji za ¢as od zavedenega datuma nakupa (alternativno: racun o nakupu ali potrdilo o placilu).
@ Za vyrobek uvedeny na druhé strané poskytujeme zaruku podle podminek uvedenych na nasledujici strané na obdobi po zapsaném datu zakoupen (alternativné: kupni doklad nebo stvrzenka).
@ A megnevezett arucikkért az aldbbiakban meghatarozott feltételek szerint garanciat véllalunk a bejegyzett vasarlasi datumtél (alternativ: vasarldi blokk vagy szamla) szamitott idétartamra.

@& Za vyrobok uvedeny na druhej strane poskytujeme zaruku podla podmienok uvedenych na nasledujlcej strane na obdobie po zapisanom datumu kupe (alternativne: kipny doklad lebo potvrdenka).
@ Przejmujemy gwarancje dla artykutu opisanego w powyzszym tekscie, wedtug wymienionych warunkdw na czas liczony od daty zakupu (alternatywnie rachunek albo zaswiadczenie o zakupie).
@ Mbl 6epem Ha ceba rapaHTUIHble 00A3aTeNbCTBA AN1A NPUBEAEHHOTO HIKE U3AENMA COMNAacHO NPUBEAEHHbBIM HUXKe YCIOBMAM Ha CPOK C YKazaHHOrO CPOKa NPofaKM (Kak BapUaHT: YeK UM KBUTaHLWA).
@ Kadntopuolella mainitut osat kuuluvat takuumme piiriin kddntépuolella mainittujen ehtojen puitteissa merkitysta ostopdivdsta alkaen (vaihtoehtoisesti: ostotosite tai kuitti).
Ikor. Garatin borjar gélla vid det angivna inkdpsdatumet. (Antingen: kdpbevis eller kvitto galler).

@ Za navedeni proizvod preuzimamo garanciju prema obliznjim uvjetima za vremenski period od datuma kupnje (alternativno: ra¢un ili priznanica).

@ Garantija Saskana ar talak noraditajiem noteikumiem més uznemamies no pirksanas datuma (alternativi: pirksanas dokuments vai kvits) talak minéto artikulu garantiju.

& Anname tootele garantii vastavalt toodud tingimustele. Garantii algab sissekantud ostukuupdevaga (alternatiivina ostutsekk voi ostutéend).
@ Uz Zemiau nurodyta preke mes suteikiame garantija pagal nurodytas salygas nuo prekés pirkimo datos (jrasytos pirkimo dokumentuose ar kvite).
n,yineaynisayfadayeralankosullardogrultusunda, birstire boyuncagarantisagliyoruz (alternatif:faturaveya makbuz).
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Artikel-Typ Arucikktipus Verkaufsdatum  Avasérldsdatuma | | Seriennummer  Sorozatszam ms; Stempel, Unterschrift mﬁ %awﬂ mq )
Type darticle  Typ vyrobku Date de vente  Dé&tum predaja Numéro de série Sériové ¢fslo %ﬁﬂwsﬁmmﬂﬂmwmmm o Hﬁ%% i
Artikeltype Typ artykutu Verkoopsdatum Data sprzedazy Serienummer  Numer serii Fitma, stempel, underskrift  Qupwa, nevars, noanvch
Artikeltype Tun nzpenuna Kebsdato [ata npoaaxm Serienummer  CepuiHbIi HOMeP | | Company, Stamp, Signature  Firma, leima, allekiroitus
Article type Osatyyppi Sell date Ostopaivamadara Serial number  Sarjanumero Ditta,timbro, firma Foretag, stampel, signatur
) . . . . . s . . f Empresa, sello, firma Turtka, pecat, potpis
Tipo diarticolo  Artikletyp Data di vendita  Saljdatum Numero diserie  Serienummer Lo, carimbo, ssinetura Firma, zimogs pareksts -
Tipo de articulo Tip artikla Fecha de venta Datum prodaje NUmero de serie Serijski broj Firma, stempel, underskrift  Firma, pitsat, allkii -
Tipodeartigo  Artikula tips Data de venda  Pardosanasdatums | | Numero de série Sérijas numurs Podjetje, stampilika, podpis  Firma, antspaudas, parasas 3
Artikkel-type  Artikli tiitip Salgsdato Milgikuupaev Serienummer  Seeria number firma, razitko, podpis Firma, Mihir, Imza =
. . . . . . . v . .. . =
Tip artikla Prekes tipas Datum prodaje  Pardavimo data Serijska Stevilka  Serijos numeris E
typ vyrobku Urtin-No datum prodeje  Satis Tarihi sériové cislo Serie No m
oo}
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@ Betriebsspannung Leistungsaufnahme Literleistung max. Tauchtiefe AnschluBkabel Schlauchanschluf Druckstutzen Schutzart
® Tension d'exploitation Puissance absorbée Puissance par litre Plongée max. (able de raccordement Raccord QMM%%MM tuyau de Type de protection
() Bedrijfsspanning Verbruik Litervermogen Max. dompeldiepte Aansluitkabel Slangaansluiting drukstuk Type veiligheid
() Driftsspaending Optagen effekt Literkapacitet Maks. neddykningsdybde Tilslutningskabel Slangetilslutning, trykstuds Kapslingsklasse
@@ Operating voltage Power consumption Litre output Max. immersion depth Connecting cable Hose connection, pump chamber Protective system
. ) e e . . Collegamento tubo flessibile . )
@ Tensione di esercizio Potenza assorbita Portata in itri Profondita massima di immersione Cavo di collegamento bocchello di mandata Tipo di protezione
® Tensin de servicio Consumo de energfa Potencia por litro Profundidad méx. de inmersion (able de conexion Conexdon de manguera de Modo de proteccion
tubuladora de presion
@ Tensdo de servico Consumo de poténcia (apacidade litros Profundidade de imerséo mdx. (abo de ligagdo Ligagio de ﬁ mwm__mm_% {ubuladura Tipo de proteccdo
@™@ Driftsspenning Opptatt effekt Literytelse maks. nedsenkingsdybde Stromkabel Slangekopling trykkstuss Type vern
[€D) Pogonska napetost Mot Imogljivost v litrih maks. globina potapljanja Prikljucni kabel Cevni prikljucek tlacnega nastavka [acitna vrsta
© provozni napéti odebiratelny vykon vykon v litrech max. hloubka ponoru pfipojovaci kabel hadicovd pffpojka vytlatného hrdla zplisob ochrany @
(©) Uzemi feszltség Teljesitményfelvétel Literteljesitmény max. meriilési mélység (satlakoz6 vezeték Tomldcsatlakoz nyomacsécsonk Védelmi osztdly
() Prevadzkové napatie Odoberatelny vykon VWkon v litroch Max. hibka ponoru Pripojovaci kdbel Hadicové pripojka vytlacného hrdla Sposob ochrany
@D Napiecie robocze Pobér mocy Moc litrowa Maks. zanuzenie Kabel sieciowy woammﬁw%wmmm licca Rodzaj ochrony
p [LInarrogoe coeantetme
(@) Pabouee HanpaxeHme [otpebnaemad mowHocTb | O6beMHaA npou3BoauTenbHOCTs | Makc. mybuHa norpyxeua CoennHuTenbHbI kabenb HaNopHO0 naTpyBKka (reneHb 3aLwuTl
(@) Kdytttjannite Tehonkulutus Teho (litraa) Enimmaisupotussyvyys Liitosjohto Paineliittimen letkuliitin Suojaluokka
® Driftspanning Ineffekt Literkapacitet max. djup Anslutningskabel Slanganslutning tryckstuts Typ av skydd
@ Pogonski napon Primljena snaga Snaga u litrima maks. dubina ronjenja Prikljucni kabel Prikljucak cijevi ulaznog nastavka Vrsta zastite
(@) Darba spriegums Patérgjama jauda Jauda litros Maks. iegremdasanas dzilums Piesléguma kabelis o mu(_gﬁ gals m_ca.: & Aizsargveids
pievienosanai ar skavsavienojumu
&D Todpinge Efektiivvaimsus Liitri voimsus Maks. sukeldussiigavus Uhenduskaabel Survestutsid voolikuiihendusele Kaitse liik
@ Darbiné jtampa Naudojamasis galingumas Galingumas litrais Maks. panardinimo gylis Prijungimo kabelis Slégimo atvamzdis Zamai uzmauti Apsaugos laipsnis
@ Isletme voltajt (Gl sarfiyati Litre performans| Baglantr kablosu Io:nc_ ﬂ%mm@:_%a_\
n
F2-00| 220-240V 155W 80001/h 1,50 m 10m 1% IP 68




HEISSNER GMBH
Schlitzer Strasse 24 - D-36341 Lauterbach
Telefon +49 (0) 1805-43477 63 - Fax +49 (0) 66 41/86-2 99
Internet: http://www.heissner.de - e-mail: info@heissner.de

(

@ PUAG Do It + Professional AG - Oberebenestrasse 51 - CH-5620 Bremgarten 1
Tel: +41 (56) 648 88 52 - Fax: +41 (56) 648 88 50 - www.puag.ch - info@puag.ch

GARDENOVA SARL - 92 Boulevard Emile Delmas - F-1700 La Rochelle
Tel. +33/54 66 80 813 - Fax +33 / 54 66 70 862 - E-Mail: andrew.stark@gardenova.com

CDRIEREK) HEISSNER CZ s.r.o - Husova 435 - CZ-26101 Pribram VI-Brezove hory

Tel. +420-318-40 21 10 - Fax +420-318-40 21 11 - www.heissner.cz - info@heissner.cz

HEISSNER POLSKA - Paavo Nurmiego 40 - PL-03-289 Warszawa
Tel. +48-22-3 53 13 45 - Fax +48-22-8 12 00 40 - www.heissner.pl - prusak@heissner.pl

@ FLUIDRA Espana S.A.U. - El Nogal n°3, Poligono Industrial Los Nogales - E-28110 Algete Madrid
Tel. +34-916-280792 - Fax +34-916-280805 - info@fluidra.com

® OGASHI OY - P.O. Box 33 - FIN-00751 Helsinki - Tel. +358-207-41 38 80 - Fax +358-9-3 47 30 06
www.ogashi.fi - ogashi@ogashi.fi

BTA GROUP LTD - Altufesvskoe shosse, 48 bld.1 - RUS-127566 Moskau
Tel: +7 (499) 500 33 17 - Fax: +7 (495) 786 55 36 - e-Mail: info@bta.ru

AYHAVUZ Mak. Te. San. Tic. Ltd. Sti. Inénii Cad. Turaboglu So. - Siimko A4 Blok No. 3/1 Kozyatagi
TR-34736 Istanbul - Tel. +90 216 464 22 78 - Fax +90 216 464 39 89

& www.ayhavuz.com.tr - ayhavuz@ayhavuz.com.tr
i PU APEX-LAND - Tschmoly Str. 1 - UA-79026 Lviv - Tel. +380 322 948 562 - Fax +380 322 753376
Fl =< 30mA www.heissner.ua - info@heissner.ua
230V~ @D BELCOPET N.V. - Monnikenwerve 127 - BE-8000 Brugge

Tel. +32-50315071 - Fax +32-50317099 - belcopet@online.be

@ BARZON SRL - Via Roma 46 - IT-35010 Vigonza (PD) - Tel. +39-495737510 - Fax +39-80975 68
abarzon@barzonsrl.it

TECHNIKI ATHINON - Kalimnou Str. 48 - GR-15121 Pefki Athens - Tel. +30-2106 1966 90
Fax +30-2106 1967 27 - www.techniki-athinon.gr - techniki-athinon@otenet.gr

Ersatzteile
ET10-F101B | Ablaufschlauch
ET10-F101C |3 Rohre mit Griffstlick
ET10-F101D |Pumpenkammer
ET10-F101F | Klammer
ET10-F101G |Ersatzpumpe ohne Zubehor
ET10-F101J) |Algendise
ET10-F101L |Schlammduse

HIGH d.0.0.- Odobasina 57 - Sarajevo - Tel. +387-33213513 - Fax +387-033213513

PUSIC - Vodnjanska 26 - Zagreb - Tel. +385- 130282 26 - Fax +385- 1304 1800

(8D ELEKTRO CEBASEK - Repnje 21 - Vodice - Tel. +386- 1833 2126 - Fax +386-4164.86 80

MEBHOONIEEEEDW(D) HEISSNER GmbH - Schlitzer StraBe 24 - D-36341 Lauterbach
Tel. +49 (0) 1805/43 47 76 - Fax +49 (0) 66 41/862 99

www.heissner.de - info@heissner.de
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